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Психопатология 

обыденной жизни

I. Забывание собственных имен

В 1898 году я поместил в «Monatsschrift für Psych-

iatrie und Neurologie» небольшую статью «К вопросу 

о психическом механизме забывчивости», содержа-

ние которой я здесь повторяю и рассматриваю как 

исходный пункт дальнейших рассуждений. В ней 

я подверг на примере, взятом из моей собственной 

жизни, психологическому анализу чрезвычайно рас-

пространенное явление временного забывания соб-

ственных имен и пришел к тому выводу, что этот 

весьма обыкновенный и практически не особенно 

важный вид расстройства одной из психических 

функций — способности припоминания — допуска-

ет объяснение, выходящее далеко за пределы обыч-

ных взглядов.

Если я не очень заблуждаюсь, психолог, кото-

рому будет поставлен вопрос, чем объясняется эта 

столь часто наблюдаемая неспособность припом-

нить знакомое, по существу, имя, ограничится ско-

рее всего простым указанием на то, что собтвенные 

имена вообще способны легче ускользать из памяти, 

нежели всякое другое содержание нашей памяти. 
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Он приведет ряд более или менее правдоподобных 

предположений, обосновывающих это своеобразное 

преимущество собственных имен. Но мысль о суще-

ствовании иной причинной зависимости будет ему 

чужда.

Для меня лично поводом для более вниматель-

ного изучения данного феномена послужили неко-

торые частности, встречавшиеся если и не всегда, 

то все же в некоторых случаях обнаруживавшиеся с 

достаточной ясностью. Это было именно в тех слу-

чаях, когда наряду с забыванием наблюдалось и не-

верное припоминание, субъекту, силящемуся вспом-

нить ускользнувшее из его памяти имя, приходят в 

голову иные имена, имена-заместители, и если эти 

имена и опознаются сразу же как неверные, то они 

все же упорно возвращаются вновь с величайшей 

навязчивостью. Весь процесс, который должен ве-

сти к воспроизведению искомого имени, потерпел 

как бы известное смещение и приводит к своего 

рода подмене.

Наблюдая это явление, я исхожу из того, что сме-

щение это отнюдь не является актом психического 

произвола, что оно, напротив, совершается в рам-

ках закономерных и поддающихся научному учету. 

Иными словами, я предполагаю, что замещающие 

имя или имена стоят в известной, могущей быть 

вскрытой, связи с искомым словом, и думаю, что 

если бы эту связь удалось обнаружить, этим самым 

был бы пролит свет и на самый феномен забывания 

имен.
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В том примере, на котором я построил свой ана-

лиз в указанной выше статье, забыто было имя ху-

дожника, написавшего известные фрески в соборе 

итальянского городка Орвието. Вместо искомого 

имени — Синьорелли — мне упорно приходили в 

голову два других — Боттичелли и Больтраффио; эти 

два замещающих имени я тотчас же отбросил как не-

верные, и когда мне было названо настоящее имя, 

я тут же и без колебаний признал его. Я попытался 

установить, благодаря каким влияниям и путем ка-

ких ассоциаций воспроизведение этого имени пре-

терпело подобного рода смещение (вместо Синьо-

релли — Боттичелли и Больтраффио), и пришел к 

следующим результатам:

а) Причину того, почему имя Синьорелли 

ускользнуло из моей памяти, не следует искать ни 

в особенностях этого имени самого по себе, ни в 

психологическом характере той связи, в которой 

оно должно было фигурировать. Само по себе 

имя это было мне известно не хуже, чем одно из 

имен-заместителей (Боттичелли), и несравненно 

лучше, чем второе имя-заместитель Больтраффио; 

об этом последнем я не знал почти ничего, разве 

лишь, что этот художник принадлежал к милан-

ской школе. Что же касается до связи, в которой 

находилось данное имя, то она носила ничего не 

значащий характер и не давала никаких нитей для 

выяснения вопроса: я ехал лошадьми с одним чу-

жим для меня господином из Рагузы (в Далмации) 

в Герцеговину; мы заговорили о путешествиях по 
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Италии, и я спросил моего спутника, был ли он 

уже в Орвието и видел ли знаменитые фрески 

...NN.

б) Объяснить исчезновение из моей памяти име-

ни мне удалось лишь после того, как я восстановил 

тему, непосредственно предшествовавшую данно-

му разговору. И тогда весь феномен предстал предо 

мной как процесс вторжения этой предшествовав-

шей темы в тему дальнейшего разговора и наруше-

ния этой последней. Непосредственно перед тем, как 

спросить моего спутника, был ли он уже в Орвието, я 

беседовал с ним о нравах и обычаях турок, живущих 

в Боснии и Герцеговине. Я рассказал, со слов одного 

моего коллеги, практиковавшего в их среде, о том, 

с каким глубоким доверием они относятся к врачу 

и с какой покорностью преклоняются пред судь-

бой. Когда сообщаешь им, что больной безнадежен, 

они отвечают: «Господин (Herr), о чем тут говорить? 

Я знаю, если бы его можно было спасти, ты бы спас 

его». Здесь, в этом разговоре, мы уже встречаем та-

кие слова и имена: Босния, Герцеговина (Herzegowi-

na), Herr (господин), которые поддаются включению 

в ассоциативную цепь, связывающую между собой 

имена Signorelli (signor — господин), Боттичелли и 

Больтраффио.

в) Я полагаю, что мысль о нравах боснийских ту-

рок оказалась способной нарушить течение следую-

щей мысли благодаря тому, что я отвлек от нее свое 

внимание прежде, чем додумал ее до конца. Дело в 

том, что я хотел было рассказать моему собеседнику 
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еще один случай, связанный в моей памяти с пер-

вым. Боснийские турки ценят выше всего на све-

те половое наслаждение и в случаях заболеваний, 

делающих его невозможным, впадают в отчаяние, 

резко контрастирующее с их фаталистским равно-

душием к смерти. Один из пациентов моего кол-

леги сказал ему раз: «Ты знаешь, господин (Herr), 

если лишиться этого, то жизнь теряет всякую цену». 

Я воздержался от сообщения об этой характерной 

черте, не желая касаться в разговоре с чужим че-

ловеком несколько щекотливой темы. Но я сде-

лал при этом еще нечто большее: я отклонил свое 

внимание и от дальнейшего развития тех мыслей, 

которые готовы были у меня возникнуть в связи с 

темой «смерть и сексуальность». Я находился в то 

время под впечатлением известия, полученного не-

сколькими неделями раньше, во время моего пре-

бывания в Трафуа (Trafoi): один из моих пациентов, 

на лечение которого я потратил много труда, по-

кончил с собой вследствие неисцелимой половой 

болезни. Я точно знаю, что во время моей поездки 

в Герцеговину это печальное известие и все то, что 

было с ним связано, не всплывало в моем сознании. 

Но совпадение звуков Trafoi — Boltraffi  o заставляет 

меня предположить, что в этот момент, несмотря на 

то что я намеренно направил свое внимание в дру-

гую сторону, данное воспоминание все же оказало 

свое действие.

г) После всего сказанного я уже не могу рассма-

тривать исчезновение из моей памяти имени Си-
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ньорелли как простую случайность. Я должен при-

знать здесь наличность известного мотива. Имелись 

известные мотивы, побудившие меня воздержаться 

от сообщения моих мыслей (о нравах турок и т. д.), 

они же побудили меня исключить из моего сознания 

связанные с этим рассказом мысли, ассоциировав-

шиеся, в свою очередь, с известием, полученным 

мною в Трафуа. Я хотел таким образом нечто по-

забыть и вытеснил это нечто. Конечно, позабыть я 

хотел не имя художника из Орвието, а нечто другое, 

но этому другому удалось ассоциативно связаться с 

этим именем; так что мой волевой акт попал мимо 

цели, и в то время как намеренно я хотел забыть одну 

вещь, я забыл — против своей воли — другую. Не-

желание вспомнить направлялось против одного, 

неспособность вспомнить обнаружилась на другом. 

Конечно, проще было бы, если бы и нежелание, и 

неспособность сказались на одном и том же объек-

те. С этой точки зрения замещающие имена пред-

ставляются мне уже не столь произвольными. Они 

создают известного рода компромисс: напоминают 

и о том, что я хотел вспомнить, о том, что я позабыл; 

они пока зывают, таким образом, что мое намерение 

позабыть нечто не увенчалось ни полным успехом, 

ни полным не ус пехом.

д) Весьма очевидна та связь, которая установи-

лась между искомым именем и вытесненной темой 

(«смерть и сексуальность»; к ней же относятся име-

на: Босния, Герцеговина и Трафуа). Предлагаемая 

схема (из статьи 1898 года) пояснит эту связь.
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Имя Signorelli разложилось при этом на две части. 

Последние два слога (elli) воспроизведены в одном 

из имен-заместителей без изменения (Botticelli), 

первые же два подверглись переводу с итальянского 

языка на немецкий (signor — Herr), вступили в этом 

виде в целый ряд сочетаний с тем словом, которое 

фигурировало в вытесненной теме (Herr, Herzego-

Bo   tticelli Bo   ltraffi  oSignor elli

Bo   snienHer        zegowina

Her r   ,   was ist da zu sagen

(Господин, о чем 

тут говорить...)

Смерть и сексуальность

(Вытесненные мысли)

Trafoi
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wina), и благодаря этому оказались также потерян-

ными для воспроизведения. Замещение их произо-

шло так, как будто было сделано смещение вдоль 

словосочетания «Герцеговина и Босния», причем 

смещение это совершилось независимо от смысла 

этих слов и от акустического разграничения отдель-

ных слогов. Отдельные части фразы механически 

рассекались подобно тому, как это делается при по-

строении ребуса. Весь этот процесс, в результате ко-

торого имя Синьорелли заменилось двумя другими, 

протекал всецело вне сознания. За вычетом совпа-

дения одних и тех же слогов (или, точнее, сочетаний 

букв) никакой иной связи, которая объединяла бы 

обе темы — вытесненную и следующую, установить 

на первых порах не удается.

Быть может, нелишне будет заметить, что при-

веденное выше объяснение не противоречит обыч-

ному у психологов взгляду на акт воспроизведения 

и забывания как обусловленный известным соотно-

шением и расположением психических элементов. 

Мы лишь присоединили к этим обычным, давно 

признанным моментам для некоторых случаев еще 

один мотив; и, кроме того, выяснили механизм не-

правильного припоминания. Что же касается до того 

«предрасположения», о котором говорится обычно, 

то оно необходимо и в нашем случае, ибо иначе вы-

тесненный элемент вообще не мог бы вступить в 

ассоциативную связь с искомым именем и тем са-

мым вовлечь его в круг вытесняемого. Быть может, 

если бы дело шло о каком-либо другом имени, более 
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приспособленном для воспроизведения, это явление 

не имело бы места. Ибо вполне вероятно, что пода-

вленный элемент постоянно стремится каким-либо 

иным путем пробиться наружу, но удается это ему 

лишь там, где имеются соответствующие благопри-

ятные условия. С другой стороны, подавление мо-

жет произойти и без функционального расстройства 

или, как мы могли бы с полным правом сказать, без 

симптомов.

Сводя воедино все те условия, при которых за-

бываются и неправильно воспроизводятся имена, 

мы получаем: 1) известное предрасположение, бла-

гоприятное для забывания; 2) незадолго перед тем 

происшедшее подавление и 3) возможность уста-

новить внешнюю ассоциативную связь между со-

ответствующим именем и подавленным элементом. 

Впрочем, этому последнему условию вряд ли при-

ходится приписывать особое значение, ибо требова-

ния, предъявляемые к ассоциативной связи, столь 

невелики, что установить ее в большинстве случаев 

можно. Другой вопрос — и вопрос более глубокий — 

это: действительно ли достаточно одной внешней 

ассоциации для того, чтобы вытесненный элемент 

мог помешать воспроизведению искомого имени, и 

не требуется ли иной, более интимной связи между 

обеими темами. При поверхностном наблюдении 

это последнее требование кажется излишним, и 

простая смежность во времени, не предполагающая 

внутренней связи, представляется достаточной. Од-

нако при более внимательном изучении все чаще 
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оказывается, что связанные внешней ассоциацией 

элементы обладают, кроме того, известной связью и 

по своему содержанию, и в нашем примере с именем 

Синьорелли также можно вскрыть подобную связь.

Ценность тех выводов, к которым мы приш-

ли в результате нашего анализа, зависит, конечно, 

от того, является ли данный пример (Синьорелли) 

типичным или единичным. Я со своей стороны ут-

верждаю, что процесс забывания и ошибочного вос-

произведения имен совершается сплошь да рядом 

именно так, как в данном случае. Почти каждый раз, 

как мне случалось наблюдать это явление на себе 

самом, я имел возможность объяснить его именно 

указанным образом: как акт, мотивированный вы-

теснением. Должен указать и еще на одно сообра-

жение, подтверждающее типичный характер наше-

го наблюдения. Я думаю, что нет основания делать 

принципиальное различие между теми случаями за-

бывания, когда оно связано с ошибочным воспроиз-

ведением имен, и простым забыванием, не сопрово-

ждающимся замещающими именами. В ряде случаев 

эти имена-заместители всплывают самопроизволь-

но; в других случаях их можно вызвать усиле нием 

внимания, и тогда они обнаруживают такую же связь 

с вытесненным элементом и искомым именем, как 

и при спонтанном появлении. Решающее значение 

в этом процессе всплывания имеют, по-видимому, 

два момента: усиление внимания, с одной стороны, 

а с другой — некоторое внутреннее условие, относя-

щееся уже к свойствам самого психического мате-
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риала: это, быть может, та степень легкости, с какой 

создается между обоими элементами необходимая 

внешняя ассоциация. Таким образом, немалое ко-

личество случаев простого забывания без замеща-

ющих имен можно отнести к тому же разряду, для 

которого типичен пример Синьорелли. Я не решусь 

утверждать, что к этому разряду могут быть отнесе-

ны все случаи забывания имен. Но думаю, что буду 

достаточно осторожен, ес ли, резюмируя свои на-

блюдения, скажу: наряду с обыкновенным забыванием 

собственных имен встречаются и случаи забывания, 

которые мотивируются вытеснением.

II. Забывание иностранных слов

Слова, обычно употребляемые в нашем родном 

языке, по-видимому, в норме защищены от забыва-

ния. Иначе обстоит дело, как известно, со словами 

иностранными. Предрасположение к забыванию их 

существует по отношению ко всем частям речи, и пер-

вая ступень функционального расстройства сказыва-

ется в той неравномерности, с какой мы располагаем 

запасом иностранных слов в зависимости от нашего 

общего состояния и от степени усталости. Забывание 

это происходит в ряде случаев посредством того же 

механизма, который был раскрыт перед нами в при-

мере «Синьорелли». Чтобы доказать это, я приведу 

анализ всего только одного, но имеющего примеча-

тельные особенности случая, когда забыто было ино-
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странное слово (не существительное) из латинской 

цитаты. Позволю себе изложить этот небольшой эпи-

зод подробно и наглядно.

Прошлым летом я возобновил — опять-таки во 

время вакационного путешествия — знакомство 

с одним молодым человеком, университетски об-

разованным, который, как я вскоре заметил, читал 

некоторые мои психологические работы. В разгово-

ре мы коснулись — не помню уже почему — соци-

ального положения той народности, к которой мы 

оба принадлежим, и он, как человек честолюбивый, 

стал жаловаться на то, что его поколение обречено, 

как он выразился, на захирение, не может разви-

вать своих талантов и удовлетворять свои потреб-

ности. Он закончил свою страстную речь известным 

стихом из Вергилия, в котором несчастная Дидона 

завещает грядущим поколениям отмщение Энею: 

«Exo riare»* и т. д. Вернее, он хотел так закончить; 

ибо восстановить цитату ему не удалось, и он по-

пытался замаскировать явный пропуск при помощи 

перестановки слов: «Exoriar(e) ex nostris ossibus ultor!» 

В конце концов он с досадой сказал мне: «Пожалуй-

ста, не стройте такого насмешливого лица, словно бы 

вы наслаждались моим смущением; лучше помогите 

мне. В стихе чего-то не хватает. Как он, собственно, 

звучит в полном виде?»

«Охотно», — ответил я и процитировал подлин-

ный текст: «Exoriar(e) aliquis nostris ex ossibus ultor!»

* «Да восстанет из наших костей некий мститель!» (лат.)
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«Как глупо позабыть такое слово! Впрочем, вы 

ведь утверждаете, что ничто не забывается без осно-

вания. В высшей степени интересно было бы знать, 

каким образом я умудрился забыть это неопределен-

ное местоимение aliquis (некий)».

Я охотно принял вызов, надеясь получить но-

вый вклад в свою коллекцию. «Сейчас мы это узна-

ем, — сказал я ему, — я должен вас только просить 

сообщить мне откровенно и не критикуя все, что вам 

придет в голову, лишь только вы без какого-либо 

определенного намерения сосредоточите свое вни-

мание на позабытом слове»*.

«Хорошо. Мне приходит в голову забавная мысль: 

расчленить слово следующим образом: а и liquis».

«Зачем?» — «Не знаю». — «Что вам приходит 

дальше на мысль?» — «Дальше идет так: реликвии, 

ликвидация, жидкость, флюид. Дознались вы уже до 

чего-ни будь?»

«Нет, далеко еще нет. Но продолжайте».

«Я думаю, — продолжал он с ироническим сме-

хом, — о Симоне Триентском, реликвии которого я 

видел два года тому назад в одной церкви в Триен-

те. Я думаю об обвинении в употреблении христи-

анской крови,  выдвигаемом как раз теперь против 

евреев, и о кни ге Кляйнпауля (Kleinpaul), который во 

всех этих якобы жертвах видит новые воплощения, 

так сказать, новые издания Христа».

* Это обычный путь, чтобы довести до сознания скрытые

от него элементы представлений. Ср. мою работу «Толкование 

сновидений».
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